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Beware: the False Gospel of the Judaizers; Notes on “Katatome” & “Peritome,” Phil 3:2-3, Rom 2:28-29; 6:1-14; Beware: the Philosophy of Propagandists, Col 2:8

					NOTES on katatomē and peritomē:
	The Judaizers were teaching a false doctrine of salvation, namely, that a Gentile not only had to believe in Christ to be saved but also must become circumcised.

Paul viewed this as works and classified the Judaizers as “dogs,” “evil workers,” and teachers of “false circumcision.”
In verse 2 Paul describes their false doctrine as katatomē which means literally “to slice downward” or “to cut into pieces.”
The definition is “to emasculate,” or to slice off both the penis and testes.
In verse 3 he makes reference to the Jewish practice of circumcision and uses the term peritomē, to cut around in order to take away, i.e., to remove the foreskin.
This was a legitimate practice observed by the Jews to show they were children of the covenants given to Abraham, Isaac, and Jacob.  It had nothing to do with one’s salvation. 
Paul wants to draw a sharp contrast between the Judaizers’ false teaching that physical circumcision is required for salvation and the biblical doctrine that it is simply a ritual that has no doctrinal application to Church Age believers.
To do so he resorts to raw sarcasm by using a classical Greek word to illustrate the absurdity of their doctrine.
Katatomē is an hapax legomenon which means its use in Philippians 3:2 is its only appearance in the New Testament.  It means “to emasculate.”
He is making a point through hyperbole and paronomasia that if this form of works is necessary to complete salvation then why stop with just the foreskin?  Why not slice the entire set of organs completely off?
In the New Testament circumcision is used as a metaphor to illustrate the death of the flesh and the taking on of a new spiritual life through faith in Christ.
Romans 2:28, “For he is not a Jew who is one outwardly [one circumcised of the flesh but inwardly who rejects Christ as Savior], nor is circumcision [true circumcision is of the kardia which through salvation separates itself spiritually from the body of sin] that which is outward in the flesh [physical circumcision].
Romans 2:29, “But he is a Jew who is one inwardly [having the same God as Abraham, Isaac, and Jacob]; and circumcision is that which is of the heart, by the Spirit [salvation of the soul through faith alone in Christ alone], not by the letter [ritual observance of the law but without the reality of salvation].”
Romans 6:1 -	Therefore, to what conclusion are we forced?  Are we to continue in the sovereignty of the sin nature in order that the grace of God might increase?
v. 2 -		Emphatically not!  We who have died to the sin nature how shall we still live in it?
v. 3 -		Or are you ignorant that all of us who have been baptized into Christ Jesus, into His spiritual death we have been baptized?
v. 4 -		Therefore, we have been buried together with Him through the baptism of the Spirit into His death [ retroactive positional truth ] in order that as Christ has been raised up from deaths through the glory of God the Father, so also we might walk in newness of life [ current positional truth ].
v. 5 -		For if we have become intimately united to the likeness of His death [ RPT ], not only this but also we shall be intimately united to the likeness of His resurrection [ CPT ].
v. 6 -		Be knowing this, that our old man has been crucified together with Him in order that the human body with reference to its sin nature might be rendered powerless that we should no longer be slaves to sin [ RPT ].
v. 7 -		For he who has died has been acquitted from the power of the sin nature.
v. 8 -		Now if we have died with Christ [ RPT ], we also believe that we shall live in association with Him [ CPT ].
v. 9 -		Knowing that because Christ has been raised form the deaths He can never die; death is no longer master over Him.
v. 10 -	For the death which He has died, He died once for all with reference to the sin nature; but the resurrection life which He lives, He lives with reference to God.
v. 11 -	So also, on the one hand, all of you yourselves conclude yourselves to be dead with reference to the sin nature [ RPT ], but on the other hand, living with reference to God in Jesus Christ [ CPT ].
v. 12 -	Therefore, stop permitting the sin nature ruling in your mortal body that you should obey the same with its trends.
v. 13 -	And stop placing your members as weapons of wickedness under orders to the sin nature, but place yourselves under orders to God as those who are alive from deaths and your members as weapons of righteousness to God.
V. 14 -	For the sin nature will not lord over you, for you are not under the authority of the Law, but under grace.
	The root word of ‑tomē, “to slice,” or “to cut” is tÒmoj, tomos and in the classical Greek it has a second definition: “roll of papyrus,” tome,” and “volume.”

This results in a double entendre: to teach that physical circumcision is a part of the Gospel is not only an unnecessary mutilation of the flesh it is an heretical mutilation of the Word of God which is God’s Tome or Volume whose doctrines are to held sacrosanct and preserved without the intrusion of legalistic distortions.
	So beware of false teachers.  They can come in the form of those who fire pick-up lines whether they are designed to distort the Gospel or deceive a young lady. 
Colossians 2:8 -		[KJV] Beware lest any man spoil you through philosophy and vain deceit, after the tradition of men, after the rudiments of the world, and not after Christ.
Colossians 2:8 -		[NASB] See to it that no one takes you captive through philosophy and empty deception, according to the tradition of men, according to the elementary principles of the world, rather than according to Christ.
					NOTES on Colossians 2:8:
	The Greek word that the King James Version translates as “beware” is not prosšcw, prosechō: “to be on alert,” but a synonym: blšpw, blepō which means “to see.”

However, when used with the negative conjunction m», mē it becomes an imperative of prohibition that is translated “watch out for” or “take heed lest” such and such happens.
	The word “spoil” or “captive” is the present active participle of the verb, sulagwgšw, sulagōgeō: “to carry off as booty” or “to carry of as a P.O.W.”
This is a warning to believers in Colossae that they have made themselves targets for demon influence.  As a result they are in danger of being captured by the deceptive propaganda of the enemy in the Invisible War.
This propaganda is described in two ways.  First by the ablative case of the noun, filosof…a, philosophia: “philosophy.”  This refers to the religious philosophies of the Gnostics.  The ablative indicates separation and denotes an alteration in thought away from one’s original beliefs.
Thus the believers in Colossae were being propagandized by the philosophies of the Gnostic false teachers and as a result some were drifting away from truth into error.
	Next we learn how this propaganda is communicated: the term kenÒj ¢p£th, kenos apatē.  The adjective kenos refers to information that is without basis in fact or truth.  The word apatē refers to deception and is the ablative of agency.  These believers were led astray by the agency of deception and it refers to the doctrines of demons mentioned by Paul in:
1 Timothy 4:1 -	The Holy Spirit explicitly says that in the latter times [ Church Age & Tribulation ] some will fall away from the faith, paying attention to deceitful spirits [ demon influence ] and doctrines of demons [ i.e., kenÒj ¢p£th, kenos apatē: led astray by deception ].


